
LA PRESCHENTAZIUN DA L’EMNA VENDERDI, ILS 12 DA FAVRER 2010 13

LINGO – il gieu svizzer da linguas
Emprender d’enconuscher la Svizra quadrilingua

■ «Lingo» è in gieu da tavla che tracta
la plurilinguitad svizra da maniera lu-
dica. Sa muvend da Schaffusa ad In-
tragna u da Martina a Sainte-Croix
vegnan ins a savair ina pluna davart
las quatter regiuns linguisticas dal pa-
jais. Ultra da quai approfundeschan
ins las atgnas conuschientschas lin-
guisticas en tudestg, franzos, talian u
rumantsch. Il gieu divertent ed infur-
mativ è vegnì realisà per il giubileum
da 700 onns da la confederaziun e vul
promover il barat tranter las regiuns
linguisticas. La quadrilinguitad uffizia-

la è ina ca-
racteristica
da la Svizra
che ha per
consequenza
er tschertas
difficultads:
Ins sto encle-

ger lur lingua per encleger las persunas.
Bleras Svizras e blers Svizzers san dentant
be pauc da la situaziun linguistica en las
differentas regiuns dal pajais.

Svegliar l’interess cun in gieu
Da la mancanza da savair pon nascher
stereotips e pregiudizis vers persunas
dad in’autra lingua materna. La discus-
siun davart in pussibel «Röstigraben»
tranter la Svizra franzosa e la Svizra tu-
destga è mo in da blers exempels. Las

differenzas culturalas e linguisticas pon
esser la funtauna per conflicts, ellas pon
però er esser ina schanza ed enritgir
l’atgna cultura cun novas fassettas. La
communicaziun sur ils cunfins lingui-
stics na sto betg esser perfetga, i basta
sch’ella vegn pratitgada.

A l’intent da surmuntar cunfins lin-
guistics serva er il gieu da tavla «Lingo».
El vul contribuir a promover la cha-
pientscha da las linguas naziunalas e vul
encuraschar da discurrer tuttas quatter
en secturs elementars. Il gieu favurise-
scha l’enconuschientscha da las diffe-
rentas cuminanzas linguisticas e pro-
mova ina tenuta positiva visavi il plura-
lissem linguistic. «Lingo» è in gieu per
tut las regiuns linguisticas e destinà a tut
ils abitants e las abitantas da la Svizra.
El prepara a moda divertenta a situa-
ziuns da communicaziun en contact
cun persunas d’autras linguas e porscha
in vocabulari fundamental ch’ins po
duvrar durant visitas, excursiuns e via-
dis, en butias, a la staziun, a l’ustaria
euv. Las strategias d’emprender e com-
munitgar duain pussibilitar d’augmen-
tar la cumpetenza communicativa dals
giugaders e da las giugadras.

Las finamiras dal gieu
Las giugadras ed ils giugaders empro-
van da cuntanscher il pli spert pussai-
vel in lieu da destinaziun en las quatter
regiuns linguisticas da la Svizra. Per
quest intent basegnan els cartinas cun
differents simbols che permettan da
viagiar. Las cartinas survegnan ins cun
agid dals dus dats. La cifra bittada de-
cida quala cartina ch’ins sto trair: ina
cartina da linguatg; ina cartina da
savair u ina cartina da pensums. Tgi
che bitta la cumbinaziun 3+1, 3+2 u
3+3 sto respunder ina dumonda da lin-
guatg en in’autra lingua naziunala. El
u ella po tscherner tranter trais respo-
stas pli u main persvadentas. Il giuga-

der u la giugadra che tira ina cartina da
savair sto respunder ina dumonda da
savida generala davart la Svizra e
l’Europa. La dretga resposta è notada
sin la vart davos da la cartina. La terza
categoria, las cartinas da pensums, pre-
tenda in sforz da tut ils congiugaders:
Els emprovan en roda da dar ina res-
posta spontana ed originala a la du-
monda notada sin la cartina. Sch’insa-
tgi targlina memia ditg u refusa da dar
ina resposta, vegn el sursiglì. La cartina
po tegnair quel u quella che, tenor il
parairi da la persuna che ha fatg la du-
monda, ha dà la meglra resposta.

Cur ch’ins ha ramassà las emprimas
cartinas pon ins utilisar er quellas per
viagiar. In simbol inditgescha quant
lunsch u nua ch’ins dastga ir.

Tgi che vul gudagnar, sto viagiar il pli
spert pussaivel tras l’entira Svizra e cun-
tanscher quatter lieus – Estavayer, Brienz,
Faido e Samedan – che èn situads min-
tgamai en in’autra regiun linguistica. Tar
las emprimas trais destinaziuns sto la giu-
gadra u il giugader ultra da quai schliar in
pensum final avant che partir per la quar-
ta destinaziun, ses lieu d’arriv.Tar ils quat-
ter lieus da destinaziun ston ins ademplir
in pensum en la lingua dal lieu, sco p. ex.
descriver il cuntegn d’ina chascha d’uten-
sils en franzos u far ina descripziun da sa-
sez en talian. Agid survegnan ins en fur-
ma d’ina glista da pleds en las quatter lin-
guas naziunalas. Il giugader dastga sa pre-
parar durant duas rundas avant che pre-
schentar ses pensum a la giuria severa da
congiugaders.

Il gieu po vegnir giugà da quatter fin
set persunas ed è adattà per giugaders e
giugadras a partir da 14 onns.

La plurilinguitad svizra –
betg in’incumbensa simpla

Sper las reglas dal gieu porscha la broschu-
ra accumpagnanta da «Lingo» er infurma-
ziuns interessantas davart la situaziun lin-

guistica en Svizra. Faschond in sguard vers
il passà, vegni mussà ch’i n’è betg adina
simpel da tractar da maniera paritetica las
quatter linguas naziunalas.

La plurilinguitad svizra è daventada
in problem pir en quel mument che l’ar-
mada da la revoluziun franzosa ha con-
cedì ils medems dretgs a tut ils abitants
ed a tut las abitantas da la confedera-
ziun l’onn 1798. Questa paritad dals
burgais ha pretais er in tractament
egual da las differentas linguas en il sta-
di unitar centralistic.

Cun il svilup da la Svizra a la confe-
deraziun dal 1848 e cun l’acceptanza
d’in artitgel da linguatgs en la constitu-
ziun han ins empruvà da francar en la le-
scha l’idea svizra da la diversitad lingui-
stica e culturala. Malgrà las stentas per in
tractament egual dal tudestg, franzos, ta-
lian e rumantsch na sa lascha quel però
betg realisar cumplainamain. Il disch-
equiliber tranter las quatter linguas sa
manifestescha gia en l’emprim paragraf
da l’art. 70 da la constituziun federala da-
vart las linguas uffizialas: Entant ch’il tu-
destg, il franzos ed il talian èn linguas uf-
fizialas da la confederaziun senza naginas
resalvas, è il rumantsch mo en contact
cun persunas rumantschas lingua uffizia-
la da la confederaziun.

Sch’ins dat in sguard a las propor-
ziuns numericas da la populaziun sviz-
ra, vegn il dischequiliber tranter las lin-
guas anc pli evident: Tenor las indica-
ziuns da la dumbraziun dal pievel dal
2000 è il tudestg la lingua principala da
64% da la populaziun. I suonda il fran-

zos cun 20%, il talian cun 7% ed il ru-
mantsch cun mo 0,5%. Ina gronda
maioritad da la populaziun residenta en
Svizra discurra damai en emprima lin-
gia tudestg. Era la situaziun dals pleda-
ders e da las pledadras franzos è per il
mument anc confortabla. En Svizra ro-
manda furman els ina clera maioritad
linguistica. Il talian e surtut il ru-
mantsch percunter occupan posiziuns
marginalas cun in numer plitost bass da
pledaders. Ils pli gronds problems con-
cernent il pluralissem linguistic han ils
chantuns bilings e trilings Friburg, Val-
lais, Berna e Grischun e las vischnancas
plurilinguas che ston empruvar da te-
gnair l’equiliber e da resguardar las dif-
ferentas linguas da maniera eguala.

Era il esters furman ina part conside-
rabla da la populaziun en Svizra: Sper
quels che discurran ina lingua naziuna-
la sco p. ex. ils Tudestgs, ils Franzos u ils
Talians, discurran er 9% dals residents
ina lingua estra sco il spagnol, il tirc u
linguas slavas.

Cuverta dal gieu
«Lingo» (1991).

Arrivà tar ina destinaziun sto vegnir schlià
in pensum en la lingua dal lieu.

Tavla dal
gieu «Lingo».
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Las cartinas da linguatg cun dumondas en tudestg, franzos, talian e rumantsch.

I dat trais differents geners da cartinas cun agid da las qualas ins po sa mover
tras la Svizra.
1. Cartinas da savair (alvas)
– Cura entschaiva l’istorgia da la lingua rumantscha?
A) 476 s. Cr. B) 15 a. Cr. C) 985 s. Cr.
– Quantas suttascripziuns dovri per in’iniziativa populara federala?
A) 50 000 B) 200 000 C) 100 000
– Quant lung è il Rain tranter Basilea e Rotterdam?
A) 600 km B) 800 km C) 1000 km
2. Cartinas da linguatg (blauas, melnas, cotschnas, verdas)
Se uno non vuole zucchero nel caffè, dice:
A) «Senza zucchero, grazie.»
B) «Un po’ di zucchero, per favore.»
C) «Un cucchiaino, per favore.»
Le cognac est un produit
A) à base de vinaigre. B) à base de vin. C) à base de lait.
3. Cartinas da pensums (grischas)
– Vus essas davant il Gottard en ina colonna d’autos da 10 km. Tge faschais Vus?
– Jodlai in pèr secundas a plain pudair!
– Vus avais pers tut Voss daners e documents en ina citad estra. Tge faschais Vus?
Cartas da destinaziun
Arrivà tar ina destinaziun finala ston ins schliar in pensum spinus:
1) Cumprai en ina mazlaria 4 differentas sorts charn (4 frasas)
2) Cumprai 4 differentas sorts chaschiel (4 frasas)
3) Numnai ordadora 4 sorts charn u 4 sorts chaschiel (8 pleds)
4) Tegnai in curt referat davart la Svizra sco pajais dal latg e dal chaschiel (ca.
45 secundas)

Las differentas cartinas e las cartas da destinaziun


